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1. Attach a breath sampling D-piece and new 
SteribreathTM mouthpiece. 

2. Turn on the monitor by pressing the power button 
once.

3. Press ‘Breath Test’ symbol on screen .

4. To cancel the breath test, press .

5. Inhale and hold breath for the pre-set 15 second 
countdown.

6. A beep will sound during the last 3 seconds of the  
countdown.

7. Blow slowly into mouthpiece, aiming to empty  
lungs completely.

8. The ppm levels will rise and hold on-screen.

9. When the test is finished    will appear at the 
bottom of the screen.

10. To repeat breath test, press   and repeat steps 4-8.

11. To return to the home screen, press .

12. To save the reading, press  and select the relevant 
patient profile.

13. Remove the D-piece between tests to purge sensor 
with fresh air.

14. To switch off, press and hold the power button for 3 
seconds, unit will also power off after 45 minutes of 
inactivity to save power.

1. Bringen Sie ein D-Stück zur Atemgas-Probenahme und 
ein neues SteribreathTM-Mundstück an dem Gerät an.  

2. Schalten Sie den Monitor ein, indem Sie einmal auf die 
Netztaste drücken.

3. Drücken Sie auf dem Bildschirm auf das  
Atemtest-Symbol .

4. Um den Atemtest abzubrechen, drücken Sie auf das 
Symbol .

5. Atmen Sie ein und halten Sie während des 
voreingestellten 15-Sekunden-Countdowns die Luft an.

6. Ertönt in den letzten 3 Sekunden des Countdowns ein 
Piepton.

7. Pusten Sie langsam in das Mundstück und versuchen 
Sie dabei, die Lungen vollständig zu entleeren.

8. Die ppm-Werte steigen an und werden auf dem 
Bildschirm angezeigt.

9. Wenn der Test abgeschlossen ist, werden unten auf 
dem Bildschirm die Symbole    angezeigt.

10. Zum Wiederholen des Tests drücken Sie auf das 
Symbol  und wiederholen die Schritte 4–8.

11. Um zum Startbildschirm zurückzukehren, drücken Sie 
auf das Symbol  .

12. Zum Speichern der Messwerte drücken Sie auf 
das Symbol  und wählen das entsprechende 
Patientenprofil aus.

13. Entfernen Sie das D-Stück zwischen den einzelnen Tests, 
um den Sensor mit frischer Luft zu neutralisieren.

14. Zum Ausschalten des Geräts halten Sie die Netztaste 
drei Sekunden lang gedrückt. Das Gerät schaltet sich 
zu Stromsparzwecken auch aus, wenn es 45 Sekunden 
lang inaktiv war.

1. Coloque un tubo anatómico para tomar muestras de 
aliento y una boquilla SteribreathTM nueva.  

2. Encienda el monitor pulsando el botón de encendido 
una sola vez.

3. Pulse el símbolo «Prueba de aliento» que aparece en 
la pantalla .

4. Para cancelar la prueba de aliento, pulse .

5. Inspire y mantenga la respiración durante la cuenta 
regresiva de 15 segundos predefinida.

6. Se emitirá un pitido durante los últimos 3 segundos de 
la cuenta regresiva.

7. Espire lentamente por la boquilla para vaciar 
completamente los pulmones.

8. La concentración de ppm aumentará y se mantendrá 
en la pantalla.

9. Al finalizar la prueba, se mostrará   en la 
parte inferior de la pantalla.

10. Para repetir la prueba de aliento, pulse   y repita del 
paso 4 al 8.

11. Para volver a la pantalla de inicio, pulse .

12. Para guardar la lectura, pulse   y seleccione el perfil 
de paciente deseado.

13. Retire el tubo anatómico entre prueba y prueba para 
purgar el sensor con aire fresco.

14. Para apagarlo, mantenga pulsado el botón de 
encendido durante 3 segundos. Además, la unidad se 
apagará tras un periodo de inactividad de 45 minutos 
para ahorrar energía.

1. Acople uma peça em D de amostragem de respiração e 
um bocal SteribreathTM. 

2. Ligue o monitor pressionando uma vez o botão de 
alimentação.

3. Pressione o símbolo de “Teste de respiração” na tela 
.

4. Para cancelar o teste de respiração, pressione .

5. Inspire e prenda a respiração durante a contagem 
regressiva predefinida de 15 segundos.

6. Um bipe será emitido durante os últimos 3 segundos 
da contagem regressiva.

7. Sopre lentamente para dentro do bocal, com o 
propósito de esvaziar completamente os pulmões.

8. Os níveis de ppm aumentarão e se manterão estáveis 
na tela.

9. Quando o teste for concluído    aparecerão 
na parte inferior da tela.

10. Para repetir o teste de respiração, pressione  e 
repita as etapas de 4 a 8.

11. Para retornar à tela inicial, pressione .

12. Para salvar a leitura, pressione   e selecione o perfil 
do paciente relevante.

13. Remova a peça em D entre os testes para purgar o 
sensor com ar novo.

14. Para desligar, mantenha pressionado o botão de 
alimentação por 3 segundos, a unidade também 
desligará após 45 minutos de inatividade, para 
economizar energia.

1. Kiinnitä puhallustestin D-kappale ja uusi SteribreathTM 

-suukappale paikoilleen. 

2. Käynnistä näyttö painamalla virtapainiketta kerran.

3. Paina näytöllä olevaa puhallustestikuvaketta .

4. Peruuta puhallustesti painamalla .

5. Hengitä sisään ja pidätä hengitystä esiasetetun 15 
sekunnin laskennan ajan.

6. Kuulet äänimerkin laskennan kolmen viimeisen 
sekunnin ajan.

7. Puhalla suukappaleeseen hitaasti ja pyri tyhjentämään 
keuhkot kokonaan.

8. Ppm-tasot nousevat ja näkyvät näytöllä.

9. Kun testi on päättynyt,    tulee näkyviin 
näytön alareunaan.

10. Toista puhallustesti painamalla   ja toistamalla 
vaiheet 4–8.

11. Palaa aloitusnäyttöön painamalla .

12. Tallenna lukema painamalla   ja valitsemalla 
asianomainen potilasprofiili.

13. Irrota D-kappale testien välissä anturin puhdistamiseksi 
raikkaalla ilmalla.

14. Sammuta laite pitämällä virtapainike painettuna 
kolmen sekunnin ajan. Virran säästämiseksi laite 
sammuu myös, kun se on ollut käyttämättömänä 45 
minuutin ajan.
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Taking a Facemask Test

Durchführung eines Gesichtsmaskentests Realización de una prueba con mascarilla

Testin suorittaminen kasvosuojuksen avulla

Como fazer um teste com máscara

1. Attach a new facemask sampling system. 

2. Turn on the monitor by pressing the power button 
once.

3. Press  .

4. To cancel the test, press .

5. Inhale and exhale in to the facemask, the device will 
take the reading in real-time.

6. The ppm levels will rise and hold at the peak level, 
when this has stopped rising for a period of 5 
consecutive seconds the test result can be recorded 
and the test stopped.

7. When the test is finished    will appear at 
the bottom of the screen.

8. To repeat the test, press  once to return to the 
home screen and repeat steps 3-6.

9. Remove the facemask sampling system between tests 
to purge sensor with fresh air.

10. To switch off, press and hold the power button for 3 
seconds, unit will also power off after 45 minutes of 
inactivity to save power.

1. Coloque un nuevo sistema para tomar muestras con 
mascarilla. 

2.  Encienda el monitor pulsando el botón de encendido 
una sola vez.

3. Pulse  .

4. Para cancelar la prueba, pulse .

5. Inspire y espire por la mascarilla para que el dispositivo 
realice la lectura en tiempo real.

6. La concentración de ppm aumentará y se mantendrá 
en su valor máximo. Cuando la concentración deje 
de aumentar durante 5 segundos seguidos, se podrá 
registrar el resultado de la prueba y detener la misma.

7. Al finalizar la prueba, se mostrará     en la 
parte inferior de la pantalla.

8. Para repetir la prueba, pulse una vez   para volver 
a la pantalla de inicio y repita del paso 3 al 6.

9. Retire el sistema para tomar muestras con mascarilla 
entre prueba y prueba para purgar el sensor con aire 
fresco.

10. Para apagarlo, mantenga pulsado el botón de 
encendido durante 3 segundos. De igual modo, la 
unidad se apagará tras un periodo de inactividad de 45 
minutos para ahorrar energía.

1. Kiinnitä laitteeseen uusi kasvosuojus. 

2. Käynnistä näyttö painamalla virtapainiketta kerran.

3. Paina  .

4. Peruuta testi painamalla .

5. Hengitä sisään ja ulos kasvosuojuksen kautta, jolloin 
laite ottaa lukeman reaaliajassa.

6. Ppm-tasot nousevat ja pysyvät huipputasolla. Kun 
ppm-tasot eivät ole nousseet viimeisten viiden 
sekunnin aikana, testitulos voidaan kirjata ja testi 
päättää.

7. Kun testi on päättynyt,    tulee näkyviin 
näytön alareunaan.

8. Toista testi painamalla kerran  ja palaamalla 
aloitusnäyttöön, josta voit toistaa vaiheet 3–6.

9. Irrota kasvosuojus testien välissä anturin 
puhdistamiseksi raikkaalla ilmalla.

10. Sammuta laite pitämällä virtapainike painettuna 
kolmen sekunnin ajan. Virran säästämiseksi laite 
sammuu myös, kun se on ollut käyttämättömänä 45 
minuutin ajan.

1. Acople um novo sistema de amostragem com máscara. 

2. Ligue o monitor pressionando uma vez o botão de 
alimentação.

3. Pressione  .

4. Para cancelar o teste, pressione .

5. Inspire e expire na máscara, o dispositivo fará a leitura 
em tempo real.

6. Os níveis de ppm aumentarão e se manterão estáveis 
no nível de pico. Quando pararem de aumentar por 5 
segundos consecutivos, o resultado do teste pode ser 
registrado e o teste interrompido.

7. Quando o teste for concluído     aparecerão 
na parte inferior da tela.

8. Para repetir o teste, pressione   uma vez para 
retornar à tela inicial e repita as etapas de 3 a 6.

9. Remova o sistema de amostragem com máscara entre 
os testes para purgar o sensor com ar novo.

10. Para desligar, mantenha pressionado o botão de 
alimentação por 3 segundos, a unidade também 
desligará após 45 minutos de inatividade, para 
economizar energia.

1. Bringen Sie eine neue Gesichtsmaske zur Probenahme an. 

2. Schalten Sie den Monitor ein, indem Sie einmal auf die 
Netztaste drücken.

3. Drücken Sie auf das Symbol  .

4. Um den Test abzubrechen, drücken Sie auf das Symbol .

5. Atmen Sie ein und in die Gesichtsmaske aus. Das Gerät 
erfasst die Messwerte in Echtzeit.

6. Die ppm-Werte steigen an und der Spitzenwert wird 
angezeigt, wenn sich der Wert über 5 Sekunden 
nicht mehr verändert hat. Anschließend kann das 
Testergebnis aufgezeichnet werden und der Test kann 
beendet werden.

7. Wenn der Test abgeschlossen ist, werden unten auf 
dem Bildschirm die Symbole    angezeigt.

8. Um den Test zu wiederholen, drücken Sie einmal 
auf das Symbol   um zum Startbildschirm 
zurückzukehren, und wiederholen die Schritte 3–6.

9. Entfernen Sie die Gesichtsmaske zur Probenahme 
zwischen den einzelnen Tests, um den Sensor mit 
frischer Luft zu neutralisieren.

10. Zum Ausschalten des Geräts halten Sie die Netztaste 
drei Sekunden lang gedrückt. Das Gerät schaltet sich 
zu Stromsparzwecken auch aus, wenn es 45 Sekunden 

GASTROCHART, acesse www.bedfont.com Um das vollständige Gastro+-Handbuch und das GASTROCHART 
herunterzuladen, rufen Sie bitte die Seite www.bedfont.com auf. Para descargar el manual completo de Gastro+  y GASTROCHART, 

diríjase a www.bedfont.com

Lataa koko Gastro+ -käyttöohje ja GASTROCHART-taulukko osoitteesta 
www.bedfont.com

Taking a Breath Test

coVIta | bedfont 
30 Washington Ave.  Suite D.  Haddonfield, NJ 08033 
Tel: (800) 707-5751  Fax: (800) 721-2377
Email: info@covita.net  www.covita.net 

www.covita.net

To download the full manual and 
GastroCHARTTM software please go to 


